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WORD- AND PHRASEBOOK 
FOE HOME-WOEK 



WORDS 


FOE rivA roas drill 


Note,— 'This Appendix generally gives tlie primary and ordinary meanings 
of words, and therefore does not in every case supply the best term to bo used 
in the translation of the text. 

Some words and phrases are intentionally inserted several times. 


Page wouny 


woiins 


I the fact 

le fait 

the being 

I’ litre (m) 

the citizen 

le citoyen 

to share, divide 

partager 

to belong 

appartenir 

approximately 

environ 

2 to harness 

atteler 

the box, trunk 

la malic 

the mare 

la jument 

the health 

la sairi/i 

the stable 

rccurie (/} 

to slip 

gliss(ir 

3 the roof 

le toit 

to get over, cross 
ordinarily 

frauehir 

the country 

le pays 

fVordinaire 

to delight 

enchanter 

slender 

grele 

4 thick 

epaia 

the porter 

lo concierge 

the nail 

le cion 

oily 

hnilenx 

the oven 

lo four 

the velvet 

le velours 

5 the staircase 

Tescalicr (m) 

the century 

le sieclo 

the leather 

le cuir 

the pupil 

IVdiVe (m or/) 

to confess, admit avouor 

the servant 

lo (la) (lomcs- 
tiqne 

6 silent 

siloneienx 

the joke 

la plaisanterie 

to succeed 

ronssir 

the cherry 

la cerise 

the mirror 

le miroir 

to dare 

oser 

7 to fling 

lancer 

the dream 

lu rove 

the bell 

la sonnetto 

the Imnchback 

le boHsn 

the passage, 
corridor 

lo couloir 

f 

1 

le rez*de- 
chansscic 


2 



PHRASES 


FOR FIFA FOOJS DRILL 


Nate , — It is suggested that the phrases should be said in different persons 
and tenses, to insure variety and jiractice. 

AbhroDiahons^—sg, ~ ‘ something,’ qc. = " quelque chose, ’ and qu. = ‘ qnel- 
qu’un(e).’ 


Page ruRASEs 
X in my opinion 
on that (lay 

in truth, to tell tlui truth 

2 as csarly as six in ilie moniing 
he is in a very bad toinper 
with her own hands 

3 on the door-stop 

ho ia in the liabit of stopping 
at that liotel 
as lor me 

4 the door opposite 
on the left 

wait tliere till some one comes 

5 by luy side 
without a doubt 
on th(5 tirst iloor 

6 from time to time 
at full length 

he has gone home 

7 the moment afterwards 
everything was ready in an 

instant 

to vouch for . . 


PIXRASES 

a mes yeux 
CO jour- la 
a la V('rit6 

di'H six heures du matin 
il est de tres mauvaise hurneiir 
do sea ju’opres mains 
sur le pas d(‘. la perte 
il a riiabitude do descendr(j a 
cot hotel 
(piaiit lY moi 
la porte eu face 
jY gauche 

attendee la (ju’on vieiine 

a cote de moi 

sans nnl doute 

ail premier otage 

de temps on tem|KS 

tout <le sou long 

il est rentir. chez lui 

riustant (iapres 

tout lut prot eu nil din d’lXJil 

so xmrter garaut de . . 



Mimoires d'un Collegien 


S the extent 
the coiirtyar<l 
to notice 

Tetendue (/) 
la conr 
rcmai'quer 

liardly, scarcely 
the promise 
to lose 

f\ peine 
la prom esse 
pordre 

9 painful 
tlic skin 
to c<ni5^ratn]atc 

douloureux 
la pcau 
ielicib^r 

to pick up 
oil ]uirpoMe 
quaint 

ramasser 

i'.Xpres 

bizarre 

ro tlic drum 
the thunder 
equally 

le tambour 
le tomu'.rre 
t'galeineiii 

to hastmi {lii/r) 
the row 
among 

He liAilm' 
le rang 
parmi 

II the notebook 
to warn 
the advice 

le cahier 
avertir 
le conseil 

to slrake 

the punishment 

thus 

' secouer 
la pimition 
ainsi 

12 to paint 
stiff 
to fold 

peindre 

raide 

plier 

to tear 
the shoulder 
to scribble 

dechirer 
Tiipaule (/) 
griffon ner 

13 the answer 
to resolve 
tlie glance 

la reponse 
r<!*soudre 
le couji d’ceil 

noisily 

late 

to question 

bruyamment 
tard . 
interroger 

14 willingly 
the pocket 
the hag 

volontiers 
la poche 
h sac 

the glass 
the (lozon 
sour, shrill 

le verre 
la douzaino 
aigre 

IS to grasp, seize 
besides 
the plum-tree 

empoigner 
d’ailleurs 
lo prunier 

unfortunately 
the pipe, funnel 
the desk 

par malheiir 
le tuyaii 

Ic pnpitre 

16 to wipe, undergo essiiyer 
the neighbour le voisin 
the complexion lo teint 

foolish 
to attract 
to miss 

sot 

attirer 

manquor 

17 the event 
the kitchen 
the decanter 

r(iv(!'iieinent {m) 
la cuisine 
la carafe 

clean 
short 
the wing 

pro pro 
court 

Taile (/) 

18 lazy 
empty 
the slice 

parosseux 

vide 

la tranche 

healthy 
selfish 
to keep 

sain 

egoiste 

gardor 
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8 as Lest they could 

1 have not had time to do it 
as early as possilde 
19 right in the face 

he never breathed a wort I 
brown, not to say black 

10 to say aloud 
as it by magic 

he was close to yon 

1 1 to look ill his direction 

I do not remember having ever 
seen it 

it was fnlly ten minutes before 
I dared . . 

12 to make some one’s acquaint- 

ance 

he asks you each to write his 
name 

in the manner of . . 

13 in an undertone 

it striicli liall'-past ten 
these few hours have passed 
like a Hash 

14 to play marbles 

with the help of a book 
we set to work 

15 you might have done it a little 

better 

without getting angry 
once more 

16 how stupid you are ! 
instead of proliting by it 
bo had seen him talk to me 

17 you must do him the justice of 

admitting that . . 
he ilid it in It^ss than three, 
miunU's 

I have burnt my tongue 

1 8 what pleasure do you lind in 

talking 

dinner liad scarcely lasted 
twiuity minutes 

1 h;»,ve. often wondered what 
it is 


<le four mieux 

je n’ai pas eu le temps de le faire 
le plus tot possible 
en ])leine figure 
11 u’a ]>as soufile mot 
brun, pour no pas dire iioir 
pronoiicor a haute voix 
commo par enchantement 
il so troirvait tout pres do vous 
regarder de son cote 
je ne me souviens pas de I’avoir 
jamais vu 

je fus bicn dix minutes avant 
d’oser . . 

faire connaissance avec qn. 

il vous prie chacun d’forire votre 
nom 

a la fa9on de . , 
a demi-voix 

dix heures et demie somierent 
ces qiielques h cures out passe 
commo un eclair 
joue.r aux liilles 
a Taide <Vuu livre 
nous nous inimos a roiivrage 
vous aurlez pu le faire iiii ])ou 
mieux 

sans so faclier 
uno foLs di! plus 
que tu os hete ! 
au liiui d’en profiler 
il Tavait vu me jiarler 
il faiit lui remlro eetie justice 
que . . 

il h^! lit e.n moinsde irois minutes 

je, me Huis brule la langue 
<piel plaisir irouve/- « vous a 
parhu ’ t 

le <liner n’avait giiere pris <pie 
vingt minutes 

je me siiis souvent demandf' ce 
(^ue e’est 
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19 light 

ieger 

the day before 

la veille 

to mix 

meler 

especially 

snrtoui 

the corner 

le coin 

bold 

andiicieux 

20 the skill 

Tadressc (/) 

the ice 

la glace 

at ease 

a raise 

thc good liiclc 

le bon hour 

to pursue 

poarsuivre 

th (3 leisure 

hi loisir 

2 1 to prompt 

sonlJler 

the. basket 

la corboilhi 

to sill 

pecher 

the woo(l-i)igeou 

le rainier 

radiant 

radienx 

standing 

debout 

23 the shop 

la boutique 

respectfully 

respectueuse- 

the carpet 

le tapis 


ment 

the lot 

le sort 

to discuss discuter 

to display, unfold dcployer 

23 the dormitory 

le dortoir 

the shade (for a 

Tabat-jour (?/?.) 

the gratitude 

la I'econnais- 

lamp) 


sauce 

to frighten 

ellrayer 

the ruler 

la regie 

the monopoly 

le monopole 

24 the curtain 

le rideau 

the sheet 

le drap 

the straw 

la paille 

to jump 

santer 

to snore 

ronfler 

the call 

Tappel [m) 

25 to stir 

bouger 

the threshold 

le senil 

the sigh 

le aoupir 

the grief 

le chagrin 

to yawn 

bfiiller 

tlie bkuiket 

la eouvertnre 

26 ill 

malade 

weekly (m^/) 

liebdomadaire 

drunk 

ivre 

to .-dlude 

fairc allusion 

the competition le concours 

to post UJ) 

affieher 

27 powerful 

puissant 

s’elforcer 

until now 

JuHqu’iei 

to endeavour 

tlie lever 

h‘ hwier 

the course 

le cours 

to weigh 

poser 

28 the marsh- 

la guimauve 

the regulation 

le rcglemoni 

mallow 


to bring to an end aehever 

coarse 
to wound 

grossier 

blesser 

the group 

le groupe 

29 sad 

tviste 

the way ouf, 

la sortie 

the triumph 

le iriompht* 

to desorvi! 

imh’iter 

to accost 

abort ler 

the stegH* 

le siege 

30 the gO!il 

le but 

occasionally 

parfois 

the (iolinun 

la eohniiii' 

to poison 

eni]»oisoiiner 

barley -sugar 

le sucre d’orgii 

to augment, eu 
largti 

gross] r 

31 to % away 

s’eiivoler 

the elm 

rormeau {'di) 

the edge 

lo bord 

to get possession 

s’onqiarer dii 

to attain, reach 

atteindre 

of 

gigantic 

gigantesque 
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19 one 

we have went for him 
I noticed whilst playing . . 

29 I entered into the game heart 
and soul 
wc did it for fun 
he is a schoolboy to the linger- 
tips 

21 we stopped short 

he got off with a good fright 
very cheap 

22 he will soon be here 

J doubt whether he will come 
without losing any of his dignity 

23 in exchange for . . 

I managed to finish it in time 
everybody seemed to fear him 

24 it is a pleasure to see it 

at the very door of our room 
he woke up with a start 

25 for the most part 
iu a low voice 

what has become of him ? 

26 twice a month 

with his luswl on lire 
although he wishes it 

27 a further attraction 
to do one’s best 

we have had news of him 

28 in his hearing 

to h£5 comscioiiH of sg. 

1 wonder what that can moan 

29 a burst of laughter 

it was done on the spot 
all ronml tln^ yard 

30 exae.tly at, two o’edock 

to eom])ete with some one 
that, has happened to him more 
than once 

31 a few yards away from there 
to force the pace 

all wo know 


line heuro et demie 
nous I’avons fait appeler 
je remarquai tout eii jouant . . 
je me donnai corps et ame a la 
partie 

nous I’avons fait pour rive 
e’est un lyceeu jusquhui bout des 
ongles 

nous nous aiu’etrunos court 
il en fut quitte pour la peur 
•X trlis bon marehd 
il no tardera pas a veiiir 
je doute qii’il vienne 
sans rien perdre de sa dignity 
en echange de . , 
j ’arrival a le fmir i temps 
tout le nionde paraissait le 
craindre 

cela fait plaisir a voir 

a la porte nieme de notre chambre 

il se reveilla cn sursaut 

pour la plupart 

il voix basse 

qu’est-il dovonii ? 

<leiix fois pa,r niois 
la t(5te, cn feu 
quoiqu’il hi venillc 
un attrait de. plus 
faire de son niieiix 
nous avons eu de sen iiouvellos 
a portfie de sou oredlle 
avoir conscience do qe» 
je me <lcnmnde ce cpie cela pout 
signilier 
un e<‘1at de virti 
cu fut fait, il rinsiant 
timt auiour de la com* 
a deux htiures pr/'cises 
faire coneun'emte <pK 
cela lui est arrive plus d’une 
fois 

a (pichines nuUx’es <le lii 
hCiter le pas 

tout ce (pio nous savons 
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tiie waistcoat 
the shelter 
emjity 

to flow 
the kind 
the chest, breast 

the account, story Ic rccit 
precisely 
to amaze 


32 the nest 
astonished 
the opening 

33 wholly 
the ant 

to breathe 

34 the result 
middling 
the bosom 

35 to buzz 
to dazzle 
to blush 

36 free 
mechanically 
to stir 

37 the shame 
to drown 
the sponge 

38 the means 
perfect 

followed by . . 

39 momentary 
accursed 
the brjiins 

40 the jewel 

the blacksmith 
the fever 

41 the handker- 

chief 

to neglect 
to scratch 

42 the tear 
the stocking 
the wool 

43 the gun 
to warn 
to deprive 

44 to grant 
to provide 
to distribute 


le nid 
etonn6 

Touverture (/) 

entierement 
la fourmi 
respiror 

le rcHidtat 
mediocre 
le seiu 

boui'donner 

4 blouir 

rough 

libre 

machinalemeiit 

bouger 

la lionte 
noyer 

I’cponge (/) 

le moyen 
parfait 
suivi de . . 

monuuitanc 
nuiudit 
la ccrvclle 

le bijou 
lo forgeron 
la ficvrc 

le mouchoir 

ndgliger 

gratter 

la larme 
le has 
la lainc 

le fusil 

prevonir 

priver 

accorder 

nninir 

distribucr 


to wdiisper 
the reading 
the holidays 

to pick up 
the distrust 
elsewhere 

to sow 
the corn 
the test 

whereas 
the rule 
practical 

the drumnuT 
crestfallen 
to hollow 

to grow U]) 

hideous 

to presume to . 

the competitor 
the principle 
the hunger 

to knit 
the arroAv 
iinsl 

tint list 
to remind 
to forget 

lively 
to print 
the value 


le gilet 
I’abri (m) 
vide 

couler 
lo genre 
la poitrinc 

lo rccit 

jmicisemciit 

cmcrveillcr 

clinch oter 
la lecture 
les vacances (/) 

ramasser 
la defiance 
aillours 

semer 
le ble 

Fepreuve {/) 

tandis que 
la regie 
pratique 

h‘, tambour 

penand 

bouglor 

gran dir 
bideux 
B’aviser de . . 

le concurrent 
le principe 
la fairn 

tricoUu' 
la fiih’be 
fatigue 

la lisie 

rappoler 

oublier 

vif 

imprimer 
la valeur 
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32 I have reason to vSuppose . . 
to stay vstill 

along the brandies 

33 on all sides 

* to glance at sg. 
as Ibrtunately as could he 

34 several tinu^s in sueccssion 

he would have given anything 
to ho in niy place 
1 toll it yon straight 

35 you might liavc lieard a pin 

fall 

on a level with 

we have a great deal to do 

36 on the spot, imuiodiately 
I must admit it 

it would have been better if 
yon had paid attention 

37 within his reach 

it only remained to drink it 
I wrote as follows 

38 ten at a time 

to distingnisli the two cases 
from each other 
that is to say 

39 without a word 
the moment aftan- 

he is marvellously wdl 

40 she had made herself ill 
mind you don’t tiro yonrsdf 
if 1 remomher rightly 

41: it is live days since I loft you 

do you like it ? 

that is not to ho rofust'.d 

42 do you think ho will come ? 

if you wish to take the trouble 
to ho on the watch 

43 1 do want it so mndi 
a, Week Inbbrehaml 
send for him at onoe 

44 that is what is meant by the 

name 

whether for yon or for me 
what lias his ambition brought 
him ? 


j’ai lieu do supposer , . 
se touir tranquille 
le long des branches 
do tons cotes 

Jeter nn eoup dhcil sur qc. 
le plus heureusemeut <lii nioudo 
plusieiirs fois <le suite 
il eflt dounc tout an mondo pour 
C'tro a ma i)laco 
je vous le dis sans detour 
on anrait entendu voler nue 
mouehe 
ail niveau do 

nous avoirs bean coup a faire 
seance tenante 
je dois en convonir 
vous auriez mieux fait de faire 
attention 
a sa portee 

il ne restait qii’a le boire 
j’ecrivis comnie ci-dessous 
dix a la fois 

distingue.r les deux cas run de 
Tautro 
e’est-a-dire 
sans mot dire 
rinstant d’ajnvs 
il HO porie a merveille 
die s’etait renduc malade 
ne ie fatigue pas an moius 
si j’ai bonne menioin*. 
il y a cinq jours que je vous ai 
quiUAs 

le tronves-tii a ton gre ? 
cel a n’ust pas de vcfiis 
eruyez-vous <in'ii vienue ? 
si tu venx tV.n doimer la peimi 
eire a 1 allTit 
j’en ai iant (uivie 
one seinaine a ravaiie.e 
tmvoycz-le ehercher tout d(( suite 
c’ost ce qidon cutend sons ce 
nom 

soit pour vous, soit i)Our luoi 
que ini a valu sou ambition V 
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45 to buy liack 

raclieter 

at bottom 

an fond 

the auger 

la colere 

the sum in it, 

le comble 

the proof 

la ]jreuv<.' 

acme 
to [itlraet 

attirer 

46 obstinately 

obstinement 

dignified 

digue 

external 

oxtorienr 

to wave 

agiler 

to hand 

t{mdrc 

the look, aspect 

la mine 

47 feverish 

febrile 

to stifle 

cion tier 

the turn 

le tour 

the coiitciu])t 

le dedaiu 

pink 

rose 

the weakness 

la faiblesse 

48 the meal 

Ic repas 

the hoop 

le cerceau 

to smoke 

Ihnier 

the circus 

le cirque 

the din 

le fracas 

learned 

savant 

49 the bullet 

la balle 

tin 

le fer-blanc 

loaded 

charge 

to lower 

abaisser 

to aim 

viser 

to harm 

nuire a . . 

50 the fly 

la mouche 

to deceive one- 

s’abuser 

the right 

le droit 

self 


the struggle 

la lutte 

beloved 

bien-aime 


the failing 

le ilefant 

51 the clou*l 

le imago 

the veil 

le voile 

tlie fist 

le poing 

the jaw 

la machoire 

painful 

douloureux 

to lireathe 

res])ire.r 

53 the de8])nir 

le desespoiv 

to fasten 

ai.iacher 

the depth 

la profondcur 

to shudder 

fremir 

the abyss 

rabime (m) 

to greet 

saluer 

53 to foam 

eenmer 

to sadtlen 

attrister 

the quarrel 

la qnerello 

the misdeed 

lo me fait 

to deny 

nier 

aghast 

4 bahi 

54 to feign 

feiiulro * 

the taste 

hi gout 

the misunder- 

le raaleutondu 

to bind 

Uer 

standing 
to suspect 

soup^onner 

narrow 

etroit 

55 henceforth 

desorniais 

the bitterness 

ramertume (./') 

fearful 

elfroyabhi 

the dcqiartuve 

le depart 

to em}»ty 

vider 

New Year’s day 

le jour de I’uit 

56 1,0 draw 

dessimu* 

the e,asel 

le chevalet 

the >s]Ki,ue 

fespacti (w) 

tlu'i specl,a<des 

h^H lunetU’S {/) 

the stair 

i’etat-major (w) 

lo ritl 

del)a,rra,sser 

57 the wish 

le souhait 

the quarry, feast 

la curee 

the heap 

le tas 

the ]>icinre, 

le tableau 

the eagerness 

renipresse- 

painting 



ment {???) 

towithdraw(’iW/:f’ 

) se retirer 



Word’- and Phrasehook 


II 


45 and so on 

1 am not disposed to abuse it 

^ tills kind of bank-note 

46 he had merely lauf^bed at it 
for some dnys past 

it is all tlic same to me 

47 into tbe bayi^alu 

at the Very place where 1 bad 
seen him 

on the slrokt^ of ten 

48 that goes without sjiying 

you were quite right in think- 
ing . , 

our next neighbour at table 

49 a clay pipe 
dressed UvS a general 
I could not hell) it 

50 according to custom 

to have to do with some one 
in other respects 

51 he lm,s reason to be hap})y 
at the first glaneo 

more frequently than usual 
5a yon niadi' him eat pa]Kir 

you always take advantage of 
rny patience 
{ liasiened to undo it 

53 to ])lay some one a trick 
to shrug omfs shoulders 

lu> turned his back upon me 

54 for wantof anything IniUer to do 
to give rein to one’s passions 
do not fail to Iw there 

55 to ]»aek up 

I mu aiiemlhig to your himiness 
that eosl. im* a seviTo punish- 
mmit 

50 to ehange the subjisd. 
however that may he 
1 dill not. imderstaml a. single 
word of il- 

57 we went straight there 

be> gave up trying to correei.them 
the best 1 e.an do Is to hold my 
tongue 


et ainsi de suite 

Jc ne finis pas dimmeur a en 
abuser 

cette espwie de billet de banque 
il n’en avait fait quo rire 
depuis quclqn(‘s join’s 
m’<‘fit f‘.gal 

par-desHUs le marche 
a reiidroit ineme on Je I’a-vais 

Vll 

a dix heures sonn antes 
cola va sans dire 

vous aviez bicn raison de croire . . 

notre voisin de table 
line pipe de terre 
habille eii gdnera,! 
ce flit plus fort que moi 
selon r usage 
avoir alfairc a qn. 
sous d’autres rapports 
il a lieu d'etre heureux 
(In premier coup d’odl 
plus frequemment ipi’a rordinairo 
tii lui as fait manger du papier 
vous abusez ioujours de imi 
pn,tiem‘.e 

je nrempn-ssai de le dthaire 

jouer un tour ii qn. 

liansser les epnnles 

il me loiinia le dos 

par desmuvrement 

s{‘ laissor aller a ses passions 

ne inanquez pas do vous ytrouver 

fairu ses niallcs 

je m’oeciipi* dt‘ voire alfaire 

ocla me vabit itim gra,v(' pimltlou 

changin' de snjet 
ipmi ijubl on suit 
je n'y compris pim un traitic 
mot 

nous y ailames tout droit 
il renomyi a les eorriger 
hi tuieux que je pulsse faire est 
di‘. me taire 
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58 the masterpiece 

ie chef-d’cenvrc 

the fnliire 

raveuir (w/,) 

mouruful 

lugubre 

the widow 

la veuve 

to manage to . , 

parveiiir a . . 

the hollow 

It! creiix 

59 to rid 

<lebarraHser 

the bird 

Toiseaii [t/i] 

to sti'ike 

frap])er 

to act 

agir 

to <lavkeii 

assonibrir 

to ailorii 

orner 

60 the eiitluisiasni 

renthousiasnie 

the neck 

It! coil 


(v/;,) 

the witness 

le t'diioin 

the thirst 
to add 

la soif 
ajonter 

ripe 

imir 

61 to delay {intr) 

tarder 

the cardboard 

le carton 

unforeseen 

imprevii 

the watch 

la montre 

to threaten 

inenacer 

to shine 

briller 

62 the ring 

Taimeau (w) 

to wi\ap up 

envelopper 

the present, gift le cadeaii 

the box 

la boite 

the clock 

I’horloge (/) 

to hang up 

suspendre 

63 the wheel 

la rone 

the hole 

le trou 

the needle 

raiguille (/) 

to bnr.st 

eclater 

the end, tip 

Ic bout 

to retort 

ri poster 

64 the task' 

la tache 

there and then 

d’embhk! 

to refresh 

rafraiehir 

to win back 

regagner 

to soften 

amollir 

to ascertain 

e(>nHtal,er 

65 the health 

la saute 

to neeil 

avoir besoiu 

sickly 

soudVeteux 


<le 

nourishing 

tlorissaut 

to consecrate 
Hidlieient 

eonsacrer 

sndi.sant 

66 the tie 

la cm, vale 

assuredly 

assure III till t 

the will 

la voloute 

beliind {(fdv) 

(!U arriere 

the drawing 

le dessin 

thin 

mince 

67 the horseshoe 

le for a eheval 

the shape 

la forme 

the lace 

la dentelle 

the dish 

le ])lat 

the drawer 

hi tii’oir 

the napkin 

hi serviette 

68 usual 

babitiu'l 

a Irulile 

um‘ truHe 

a|)}>ro}n*iai,(' 

a pi’opos 

the, aside 

Paparie (7^) 

ilu 5 wniU'i* 

le g;nyon 

to {ill 

i'miiplir 

60 I0 ilescribe 

dee lire 

1.0 extiuguisii 

eteimlre 

the nut 

la noisette 

to tivernaieh 

th'passer 

the wreck 

repave (/) 

tlie almond 

Pamainlc (./’) 

70 to prevent 

empeelier 

the scruphi 

le serupule. 

the brain 

le cerveau 

to carry off 

enlever 

the scholarship 

la bourse 

the eountei’)Hjise 

It! contrepoids 
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5S from Hint time onwards 
there were only six of ns 
far from it ! 

59* I never saw anythinpf so sad 
in tlie end F told him 
on tlni (*.onir;i,ry 
60 ialc(! good care not to do it 
I will IvO'cp yon c-nnptany 
lie was gra,i(‘rul to me hn* it 
Oi imuiy 1.1 lings a,t a. time 

the. Ilia, in thing i.s to know it we , 11 
liononr to whom honour is dim 

62 provided you come 
once a minute 

look at it in your turn 

63 to stop short abruptly 
to start going again 

it is all no ixse 

64 he complimented me upon it 
three times running 

he still has nine more than yon 

65 1 had never done it in my lif<^ 
the vt'ry name of gymna, sties 

made him .smile 
we ha,d a -sort of diseuHsion o]« 
that topic 

66 to make a grcvit effori 

I found it dillicult to r<Hiognize 
him 

in my opinion 

67 lie was the (irst to see us 
a shake of the hand 

in their Sunday best 

68 1 had begun by hmghing 
he soon put us at our ea,.se 
although he did not like it 

69 at long intervals 
for a few days 

he was eompelled to luH»p hts 
bed 

70 at tbc time when be mo.st 

needs it 

for thesis pundy personal 
ri‘a,sous 

they Iravcf failwl him 


a pariir do eo moment 
nous iiMtiona <|ue six 
taut s’en faut ! 

jamais je n’ai rien vii de si triste 
je iinis jiar le lui dire 
an conirairo 

gardez-vous hiim de le faire 
j(‘ voms tieiidrai emigiagiiie 
il ni’iMi sut giv 
heaueoup de e-hoses j'l la Ibis 
il .s’a,git <h*< I lien le savoir 
a tout seigneur tout hoimenr 
ponrvu (jim vous veiiiez 
une fois par minute 
regard ezde a votrc tour 
s’arreter net 
se remettre en marche 
rien n’y fait 
il m’cu fit compliment 
tvois fois d(^ suite 
il eii a encore neiif de plus qiie 
veins 

je ne TavaiH jamais fait de ma vie 

10 nom .seal de gymnastiqne le 
faisjiit sonrire 

nous eumes une esjiece do dls- 
eiissioii a e.e snjet 
donner uu enup <le collier 
j’etis peine a Ic recomiaitre 

a mon sens 

11 iiouK vit le premier 
une poigueii do main 

dans leurs plus beanx atours 
j’avni.s dfbuie par riro 
il nous uiit bimiiut a Taise 
(pioupi’il m‘ raimrd, pas 
de loin en loin 
imndant qnehple.s jmir.'^ 
il fut oblige de garder le lit 

ati moment oh il en a le phis 
besoiu 

pour ct's motifs tout personnels 


ils lui out fait defaut 
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71 the lightning 

I’c'clair {m) 

the anxiety 

rinqiuetnde(y') 

tlic sadness 

la tristesse 

Phistcr 

kiUpios («;.) 

solemn 

solennel 

the corner 

le coin 

72 slowly 

hniteinent 

the remainder 

\o, resUi 

i<o save 

sauvcr 

?novcd, aile.cted 

emu 

the misti’ansla- 

Ic contre-sens 

out of counte- 

decontmiance 

tion 


nane,<‘ 


73 1,0 st.eal 

voUm’ 

ardently 

a,r(lennmnit 

to (Irend 

re<i»>uti‘r 

to tnlve, part m . . 

pr(!ndre pa,rt :i . . 

unfair 

<h'h>yal 

to explain 

expliqinu' 

7.j the sha<low 

romhrc (./') 

suddenly 

i,ont a coup 

to weigh 

pesor 

the cheek 

la Jone 

the conquest 

la conqiitde 

1,0 suhinit 

sonmettre 

75 tepid 

tiwle 

to benumb 

engourdii' 

the sparrow 

le moineau 

to bless 

benir 

to lean 

pencher 

to climb 

grimper 

76 the casement 

la crois( 5 e 

the scale, shell 

Tecaille (/) 
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7T with lovcrisli impatience 

ho had heon one of the first to 
got up 

’•according to cnsioni 
72 it does not nnittor inneh 
of fiis own accord 
one mark m(trc or less 
7 so to Mi>ea.lv 

l.lic mor<' heantiriil as . . 
in his fatlu'r’s iinnic 
7.) to be ont,<lonc iti g(‘,neroHily 
it is heitm' to wait 
all 1 can do is b' . , 

75 wc hastened to go out 

I have made up niy mind to 
do it 

he had been sleeping for an 
hour when. . . 

76 with a sly look 


avec nue impationoe febrile 
il s’etait love nil des premiers 

sidoii Tusage 
pen importc 

de son i)ropre mouvemciit 

tin ]>oint tie, ]»lus tm do moins 

pour ainsi diie 

traniaiit plus- beau (jue . . 

an iiom <h‘. s<tn iiej-e- 

etre eu reste d<i geiierosite 

il vant luituix attemlrc 

tout cc qne jc puis lairejc’est dc . . 

nous nous empressames de sortir 

je me suis decide h le faire 

il <lormait depiiis une henre 
quaiid . . 
d’nn air narquoiKS 
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